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Анъанаи таљлили љашнњои бостонии Эрон – Сада ва Наврўз баъди барќарор 
гардидани  ислом дар Эрони Ѓарбї дар ќаламрави  давлатњои Оли Бўя ва Оли Зиёр дар 
асоси эљодиёти  шоирони  арабисарои эронитабор ба риштаи тањлил кашида шудааст. 
Зикр гардидааст, ки анъанањои халќњои эронитабор ба адабиёти  араб таъсири 
назаррас расонидаанд, ки дар ин бобат вуруди  унсурњои лексикии форсї ба забони 
арабї, аз љумла номњои  идњои Сада, Мењргон, Наврўз дар гунањои муарраби Садаќу 
Мењрљон ва Найруз шањодат медињанд.Ашъори ба љашни Сада бахшидаи  шоирони 
арабисарои эронитабор  Мењёри  Дайлами, Абулќосим ал-Матраз баррасї гардидааст. 
Ќайд шудааст, ки ба љашнњои ќадимаи эронї  на танњо асарњои манзум, инчунин 
рисолањои мансур низ бахшида шудаанд, ки намунаи он “Китоб-ул-аъёд ва фазоили-л-
Найруз”-и вазири Оли Бўя Соњиб ибни Аббод мебошад.  

 
Ключевые слова: арабоязычный период персидско-таджикской литературы, 

арабоязычные персидско-таджикские поэты, Меъёр Дайлами, Абулькасым аль-
Матраз, праздник Сада, праздник Навруз, влияние на арабскую культуру 
 

Проанализированы традиции отмечания древнеиранских праздников Сада и Навруз 
после установления ислама в Западном Иране на территории государств Зияридов и 
Бувайхидов на основе творчества арабоязычных поэтов персидского происхождения. 
Отмечается, что культурные традиции ираноязычных народов оказали большое влияние 
на арабскую литературу. Об этом свидетельствует проникновение персидско-
таджикских лексических элементов в арабский язык, в частности названий праздников 
Сада, Мехргон и Навруз в арабизированной форме – Садак, Мехрджон, Найруз. 
Изучены произведения арабоязычных поэтов персидского проиcхождения, Мехъёра 
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Дайлами, Абулкасыма аль-Матраза и других, посвященные описанию праздника Сада. 
Отмечается, что древнеиранским праздникам посвящены не только поэтические 
произведения, но и прозаические трактаты, образцом которых можно считать книгу 
известного бувайхидского визиря Сохиба ибн Аббада “Китаб аль-а`яд ва фазоили-н-
Найруз” (“Книга о праздниках и достоинствах Навруза”).  

 
Key-words: the period of Persian-Tajik literature written in Arabic, Persian-Tajik poets who 

wrote in Arabic, Mehyor Dailami, Abulkasym al-Matraz, Sad-holiday, Navruz-holiday, 
influence over Arabian culture 
 

The article dwells on the traditions of celebrating ancient Iranian holidays Sad and Navruz 
after the establishment of Islam in Western Iran on the territory of Ziyarids` and Buvayhids` 
states; the creation of Arabic-speaking poets of Persian origin serving as a ground. It is 
underscored that cultural traditions of Iranian peoples exerted a great sway over Arabian 
literature. Penetration of Persian-Tajik lexical elements into the Arabic language testifies to it; 
the names of the holidays Sad, Mekhrgon and Navruz in Arabic pronunciation sound as Sadak, 
Mekhrijahn, Nayruz. The author has studied the works of Arabic-speaking poets of Persian 
origin, such as Nishopuri Mustavfi, Mekhyor Dailami, Abulkasym al-Matraz and others. He 
marks that not only poetical productions are devoted to ancient Iranian holidays, but prosaic 
treatises either; the pattern of the latters is objectified by the book of the famous vezir of 
Buvayhids Sohib ibn Abod “Kitab al-a`Yad va Fazoili-n-Nayruz” (“The Book about Holidays 
and Virtues of Navruz”).  

 
Љашни Сада яке аз идњои ќадимаи анъанавии тоисломии мардуми эронитабор ба 

њисоб меравад, ки таърихи куњан дошта, тўли ќарнњои зиёд дар манотиќи мухталифи 
Эронзамин таљлил мегардид. Баъди интишори дини ислом ва фарњангу забони арабї 
дар ќаламрави Эронзамин низ ин иди миллї идома дошта, дар манотиќи мухталифи 
форсизабонон, аз љумла ѓарбии Эрон дар њудуди њукумати Зиёриёну Бувайњиён љашн 
гирифта мешуд. Шоњону амирони эронї ин идро, ки аз ниёгонашон чун анъанаи 
миллии аљдодї боќї монда буд, бо шукўњу шањомати хос љашн мегирифтанд. Бино ба 
маълумоти аксари сарчашмањои таърихї, аввалин нафаре, ки баъди пазируфтани 
дини ислом љашни Садаро аз сари нав оѓоз намуд, асосгузори давлати Зиёриёни 
эронитабор Мардовиљи Зиёрї мебошад. Дар ин бора муаллифи “Таљориб-ул-умам” 
чунин менависад: “Чун шаби оташафрўзии љашни Сада наздик мешуд, бо фармони 
Мардовиљи Зиёрї дар талу теппањои атрофи шањри Исфањон њезуму хошок 
љамъоварї шуда, дар он шаб оташ афрўхта мешуд ” [9, 2, 271]. Таљлили љашни Сада 
дар ќаламрави амирону вазирони Бувайњї низ ривољ дошт, ки ин нуктаро муаллифи 
“Ятимат-уд-дањр фї мањосини ањли-л-аср” дар китоби худ низ таъкид намудааст [3, 
3,324]. Табиист, ки шоирону сухансароёни њавзањои адабии сулолањои мазкур, аз 
ќабили Абулфазл ибни Амид (ваф:360/970), Абулфатњ ибни Амид (337/947-367/977), 
Соњиб ибни Аббод (326/937-385/995), Бадеуззамони Њамадонї (358/969-398/1008), 
Абўбакри Хоразмї (323/933. ваф. 383/993 ё 393/1003), Абўалии Мискавайњ (325/936-
421/1030), Ибни Њаљљољ (тав. ва ваф. номаълум), Абуисњоќ Собии Њарронї (313/925-
384/994), Абулќосими Заъфаронї (тав. ва ваф. номаълум), Ибни Саъдон (ваф.374/984), 
Њорун ибни Мунаљљим (276/889-352/963), Ќозии Гургонї (ваф:392/1001), Абулњусайни 
Љавњарї (тав. ва ваф.номаълум), Абулаббос Иброњими Заббї (ваф.399/1008), 
Абўсаъиди Рустамї (тав. ва ваф.номаълум), Абдуссамад ибни Бобак (ваф.410/1020), 
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Абулњусайни Бадењї (тав. ва ваф. номаълум), Абулњасан ибни Фориси Луѓавї 
(329/941-395/1004), Абулњусайни Љувайрї (тав. ва ваф. номаълум), Абулфараљи 
Исфањонї (284/894-356/966), Абулъало Асади Исфањонї (тав. ва ваф. номаълум), 
Њасан ибни Муњаммади Муњаллабї (291/903-352/963), Хозини Исфањонї (тав. ва ваф. 
номаълум), Абўмансур ибни Љабон (тав. ва ваф. номаълум), Абулфайёз Табарї (тав. 
ва ваф. номаълум), Абўсаъд Наср ибни Яъќуб (тав. ва ваф.номаълум) ва дигарон дар 
осори манзуму мансури худ ба мавзўъ ва суннатњои адабиёти аљдодии худ, яъне адаби 
форсу тољик ањамияти хосса медоданд. Аз љумла, онњо маќоми хоссаи иду 
маросимњои тоисломии эронї, чун љашни Мењргон, Сада ва Наврўзро дар осори худ 
таъкид карда, нисбат ба ойину суннатњои ќадимаи ниёгони худ таваљљуњи махсус 
зоњир менамуданд. Мавриди зикр аст, ки љашнњои мазкур бо ном ва истилоњњои 
тољикии худ тавонистаанд, вориди адабиёти араб ва адаби арабизабони форсу тољик 
гарданд. Масалан, вожаи  "نوروز"“наврўз” бо каме таѓйирот дар адабиёти араб бо 
истилоњ     мењргон” бошад дар гунаи“"مھرگان" найрўз” ва калимаи“ "نيروز"
 мењрљон” дар адабиёти араб ва адаби арабизабони форсу тољик ба назар“"مھرجان"
мерасад. Аммо, вожаи "سده" “сада”-и форсї-тољикї нисбат ба калимањои “наврўз” ва 
“мењргон” бо андаке аз таѓйироти њарфњои аслии калима, яъне шакли зоњирии фор‐
сии худро дигаргун намуда, ба адаби арабї ворид шудааст. Аз љумла, онро дар гунаи 
-сазаќ”, ки шакли муарраби форсии Сада аст ва он аз калимаи “сад”-и форсї“ "سذق"
тољикї гирифта шудааст, дар осори манзум ва мансури арабї метавон пайдо намуд.  

Масалан, Абусолењ ибни Сањл ибни Ањмад ибни Нишопурии Муставфї шоири 
арабизабони форсу тољик (тав. ва ваф.номаълум) дар яке аз ќасоиди худ љашни 
Садаро тавсиф намуда, баъзе аз хасоиси хоси онро таъкид кардааст:  

  ودَقَّ  منه جلّ  البرِّ ما من      أرى النّاسَ يَهدُون ما استطرفوا
  السّذَق لهذا رسمًا يقيمون     امكاĔم  بقدار  وكلّ 

  فجئتُ السّكِيت غداة السّبَق    وأصبحتُ عن شأوِهم قاصرًا 
 ) 5,310 ,3( طبق في نحوكم لأنفذēا     مُهجَتي قبضتي في كان ولو

(Тарљума: Мардумро мебинам, чи каму чи беш аз некие, ки онро писандидаанд, 
ба дигарон њадя мекунанд. 

Ва њар яки онњо ба андозаи имконияташ он расми рўзи Садаро иљро мекунад. 
Аз сабќат намудани онњо дар ин кор кўтоњї намудам, њамон рўзи сабќат бо аспи 

заиф омадам. 
Ва агар љони ман дар ќабзаам мешуд, бегумон онро барои шумоён дар табаќе 

мефиристодам).  
Аз абёти мазкур чунин бармеояд, ки љашни Сада натанњо афрўхтани оташу раќсу 

бозї, њамчунин дар худ хайру садаќа ва дастгирии мардумро дар он рўз нисбат ба 
њамдигар дар худ гунљонидааст. Бояд таъкид намуд, ки дар љашни Сада дар ин ањд, 
дар баробари фаъолиятњои фарњангї, њамчуни баъзе њолатњои иљтимоиро метавон 
пайдо намуд. Масалан, дар ин рўз мардум чунон ба хайр намудан ва дастгирии 
њамдигар мепардохтаанд, ки њатто шоир дар шеъри худ ѓулув намуда, таъкид 
менамояд, ки агар љонро ба табаќ нињода њадя карда мешуд, ман бе шак онро барои 
дўстон ирсол менамудам. Бинобар ин, яке аз анъанањои ин рўз хайру садаќа нисбат ба 
њамдигар ба шумор мерафтааст.  

Њамчунин, љашни Сада дар адабиёт араб ва адаби арабизабони форсу тољик 
таъсири амиќи худро гузоштааст. Чунки шоирону сухансароёни давр дар эљодиёти 
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худ доир ба шаби нахусти љашни Сада, оташ афрўхтан, фурўзон намудани шамъњо, 
барпо кардани маљлисњои бодагусориву тараб ва дигар шурути хоси он, ќасоиди 
зиёди тўлоние дар мадњу васф ва хамрияву тањниятњои љашнњои мухталиф сурудаанд. 
Аз љумла, шоири арабизабони форсу тољик Мењёри Дайламї (ваф.428/1037) шоњ 
Азизуддавларо, ки ба фурўзон намудани оташ дар бурљњои ќалъаяш дар шаби љашни 
Сада иљозат дода буд, табрик намуда, сипас ўро ба фарорасии иди мазкур табрик 
мекунад ва рољеъ ба тавсифи ид мегўяд:  

  انتشرت فيه بني كسرى وما رسموا     عطلّه  الملك كان رسمٌ من النُحْل  
  لا بل تَساهمَ فيها العُربُ والعَجمُ     نعُمى على العُجم خصّتهم كرامتها   
م النار يرون وقومٌ  فخرًا،    يُكسبهم  بالنار القِرى يرون قومٌ    َّđر  
  علموا بما قالوا فقد والمادحين    اقترحوا التَسآل ما كثرة لا تنكرن  
  ) 360 ,3 ,6حجاب عن طالبي معروفه إزدحموا (    مطروقًا ومن رفعَ ال  من أوقدَ النارَ   

 (Яъне: Ин ойинест (Сада -Њ.Њ.) аз бахшишњо, ки онро подшоњ бекор карда буд 
ва њар он чи фарзандони Кисро анъана гузоштаанд, ту эњё намудї. 

Хушо ба њоли Аљам, ки махсуси ин кароматанд (Сада-Њ.Њ.), на балки дар он низ 
Арабу Аљам сањм гузоштаанд. 

Ќавме омадани мењмонро аз оташ мебинанд, ки он барояшон фахр мебошад ва 
ќавми дигаре оташро Худои худ њисоб мекунанд. 

Њаргиз зиёд будани пурсандагонро, модоме ки онњо хуш сухан гўянд ва мадњку‐
нандагонро, ки онон он чї донанд, гуфтаанд, инкор макун. 

Шахсе оташро барои рањнамої фурўзон мекунаду нафаре пардаро аз пеши 
њаводорони он боз медорад, ки зиёд омаданд). 

Бояд гуфт, ки шоир дар абёти аввалу сонї, њини тавсифи шаби Сада, таърихи 
пайдоиши онро ба шоњони тоисломии Эрон нисбат дода, ин љашнро аз анъанањои 
хоси мардуми эронитабор шуморида, дар интишори он Арабу Аљамро сањим 
медонад. Сипас, дар абёти баъдї, баъзе хусусиятњои оташро зикр намуда, чунин 
таъкид менамояд, гурўње аз мардум оташро Илоњ мешуморанд, ки ин ишора ба дини 
маљусї мебошад, аммо дигар мардум тавассути оташ барои худ иззату ифтихор касб 
мекунанд. Албатта ин ишора аст ба мењмоннавозї ва мењмонпазирии мардуми 
бодиянишини араб, чунки онњо дар ањди тоисломї ва баъди он чунин анъана 
доштанд, ки шабона барои пазиройии мусофирон оташ гирон менамуданд, то макони 
сукунати онњоро пайдо намуда, мењмонашон гардад.   

Њамчунин, дар бораи бузургдории љашни Сада ва тавсифи он муаллифи “ал-
Комил фи-т-таърих” њикояеро меорад, ки он ба њодиса ва воќеањои соли 484 њиљрї 
рост меояд. Дар соли мазкур масъулони шањри Баѓдод барои гузаронидани љашни 
Сада шањрро чунон омода намуда буданд, ки таърих мислашро надида буд, ки дар он 
њамаи мењмонон, амирону вазирон ва ањолии шањр иштирок намуданд (8,8,475-476). 
Доир ба ин љашн ва омодагии саросарии шањри Баѓдод шоирону сухансароён ашъори 
зиёде сурудаанд. Аз љумла, Абулќосим ал-Матраз (тав. ва ваф. номаълум) ин шаби 
љашни Садаро дар ќасидае, ки бист мисраъро фарогир мебошад, тавсиф намуда, дар 
абёте аз он чунин ишора мекунад:  

  من نار قلبي أو من ليلة السذق    مضرمة  العشاقِ  وكلُّ نارٍ من 
  )8,475 ,8الفلق ( غرةّ فيها الليل بسُدفة     نار تجلت đا الظلماءُ واشتبهت  
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 (Тарљума: Њар оташи афрўхтае, ки аз ошиќон аст, ё аз оташи сўзони даруни ман 
ва ё аз оташи шаби Сада аст. 

Оташе, ки бо он зулмати сиёњии шаб фурўзон гашту, торикии он ба сафед шудани 
субњ монанд шуд). 

Шоир, дар ин абёт нахуст тамоми оташро аз сузу гудоз ва оташи ќалби ошиќони 
дилдода дониста, сипас онро ба оташи бисёр сўзони љашни Сада, ки бо як омодагиву 
тайёрии комил њангоми барпо намудани љашн даргиронда мешуд, монанд кардааст.  

 Абулхайр Муфаззал ибни Саъиди Азизї яке аз шоирони арабисаройи дарбори 
Азизуддавла, бахшида ба љашни Сада ќасидаи тўлоние дар мадњи шоњ навиштааст. 
Вай дар ќасидааш нахуст шоњро ба хотири таљлили ин рўз табрик намуда, сипас шаби 
љашни Садаро бо тамоми хусусиятњояш дар шеъри худ тасвир намудааст. Дар ќасида 
аслан оташи шаби љашн бисёр тавсиф шуда, инчунин осмону замин, офтобу моњтоб, 
ситорањову сайёрањо, шамъ ва ѓайра низ зикр гардидааст. Шоир бо истифода аз 
санъати муболиѓа, равшании оташро аз нури ситорањо ќавитар тасвир намуда, 
таъкид менамояд, ки дар шаби мазкур ситорањову сайёрањо аз хиљолат пинњон гашта, 
аз тулўъ кардан худдорї мекунанд. Аз љумла, дар абёте аз ќасидаи худ чунин мегўяд:  

  منتضي للمجد والحسب     ال  الملك يا عزيز الدولة   
  في حلب الدين وعزيز    حادثة  يخشى الدين كيف  
  يذُب مُزنةٍ  من يلقها   فما تحت الغمام أوقدت   
  )7,1,217( تؤب فلم منّا خجلا    كواكبها  غابت  ليلة  

(Яъне: Эй Азизуддавла подшоњи бадастоварандаи бузургиву шараф. 
Чи хел дин аз офате метарсад, дар њоле ки ту ќавииродаи дин дар Њалаб њастї. 
Дар зери абрњо оташ фурўзон кардї, ки бар њар абре расид дар њаќиќат об шуд. 
Ин шаб (яъне шаби Сада - Њ.Њ.) шабест, ки дар он ситорањо шарм дошта пинњон 

гашта, намудор намешаванд). 
Шоир дар абёти мазкур ба амир Азизуддавла, ки яке аз подшоњони замони 

хилофати исломї ба шумор мерафт, хитоб намуда дар бораи оташ ва фурўзон 
намудани он дар љашни Сада, ки он аз анъанањои тоисломии мардуми эронитабор 
мањсуб мешавад, сухан мекунад. Бояд таъкид намуд, ки афрўхтани оташ ва дар 
атрофи он давр задан аз нигоњи баъзе намояндагони дини ислом амали номашрўъ 
мањсуб мешавад, чунки онро ба дини маљусият нисбат медињанд, вале шоир таъкид 
менамояд, ки баргузории ин љашн ва бузургдории шаби Сада яке аз анъанањои миллї 
буда тамоман ба дин ва маросими динї робитае надорад. Агар он ба дин робитае 
медошт, бояд нахуст аз љашнгирии он подшоњону амирон ва сиёсатмадорони замони 
њукуматњои исломї љилавгири менамуданд.  

Њамин тавр метавон зикр намуд, ки ашъори шуарои мазкур далел бар он њаст, ки 
ќасоиди дар бораи љашни Сада навиштаи шоирони давр, яке аз навъњои густариш-
ёфтаи назми ањди мазкур ба њисоб меравад. Гузашта аз тараннуми љашнњои ќадимаи 
аљдодї дар ашъори шоирони ин давр, њамчунин китобњо ва рисолањо низ таълиф 
мешуданд. Аз љумла Соњиб ибни Аббод рисолае бо номи “Китоб-ул-аъёд ва фазоили-
н-Найруз” (Китоб доир ба идњо ва фазилатњои Наврўз) дар бораи љашнњои суннатии 
мардуми Эронзамин таълиф намудааст. Аз номи рисола дониста мешавад, ки дар он 
калимаи “аъёд” “идњо” истифода гардидааст, ки он натанњо дар бораи Наврўз, балки 
дар бораи њамаи идњову љашнворањои куњани эронии тоисломї таълиф шудааст. 
Мутаассифона китоби мазкур то замони мо нарасидааст, чунки баъди аз миён 
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рафтани хонадони Бувайњиён, ќаламрави њукумати онњо аз љониби Fазнавиён фатњ 
карда шуд. Аз љумла замоне, ки Султон Мањмуд вориди шањри Рай мешавад ба вай 
иттилоъ медињанд, ки дар китобхонаи шањри мазкур, яъне китобхонаи Соњиб ибни 
Аббод вазири донишманди ин хонадон танњо китобњои рофизиёну мўътазила 
нигоњдорї мешавад. Султон Мањмуд фармон медињад, ки китобњои илми каломро 
људо намуда, боќї њамаро оташ зананд, ки дар ин бора Ёќут чунин меорад: “Пас аз 
он ки Султон Мањмуд онро ба оташ кашид, фењристи китобњои онро пайдо намудам, 
ки дањ муљаллад буд” (4, VI, 259). Гумон бурда мешавад, ки китоби “Китоб-ул-аъёд ва 
фазоили-н-Найруз”-и Соњиб њамроњи дигар осори љамоваринамудаи ў ба коми оташ 
кашида шуда аз байн рафтааст. Бо вуљуди то замони мо нарасидани китоби мазкур 
њам, таълифи он аз љониби адиби арабизабони тољик, бори дигар шахсияти онњоро 
чун посдор ва эњёгари расму одатњои мардумї ва суннатњои адабиву фарњангии 
тоисломии эронї дар муњити исломии ќарни X ва дар ќолаби адабиёти арабизабон 
намудор месозад.  

Њамин тавр, метавон њадс зад, ки шоирони асрњои нахусти исломї ва, махсусан, 
адибону сухансароёни ањди Зиёриёну Бувайњиён аз шуарое мањсуб мешаванд, ки дар 
њама анвои осори манзуми арабизабон ва мавзўъњои тоисломии мардуми эронитабор 
ва расму анъанањои онњо, ашъоре аз худ ба ёдгор монда, нахуст дар рушди адабиёти 
арабизабони форсу тољик ва сониян дар пешравї ва шукуфойии адабиёт ва фарњанги 
муштараки арабї-мусалмонї сањми худро гузоштаанд, ки онро муњаќќиќони 
гузаштаву имрўзаи араб эътироф намудаанд. Ин ќабил шоирону нависандагон бо 
сабк, забон ва ќолаби шеъри арабї мазмун ва рўњи адабиёт ва фарњангу тамаддуни 
куњани тоисломии эрониро ворид намуда, дар идомаи суннатњои адабиёти аљдодии 
худ сањми назаррас гузоштаанд.  
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